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ABSTRACT \

: A description of the St. Martin Farish French/English
bilingual project, one of five such prograams in Louisiana, is
presented. Now in its fifth year of operation, the St. Martin project
serves the rural communities of Breaux Bridge amnd Parks, in classes
from kindergarten through grade 5. Detailed here are the project's
policies on staff developament, curriculum planning and
implementation, and progress reporting. Activities of the Parent
Advisory Cosmittee, involving parents of project participants and
other interested community members, are also described. The following
four factors lending supportive evidence for the success of the
bilingual education progras in St. Martin Parish are summarized: (1)
studies shov that approximately 85 percent to 90 percent of the
performance objectives for both the English and French areas of
instruction have been achieved by 70 percent or more of the students;
(2) pre- and posttest comparisons reveal that bilingual education
prejram students do as well as or better than nonbilingual students
on achievement tests; (3) differences in grade equivalent scores are
significantly higher in favor of bilingual education students; (4)
the Bilingual Education Program has been strongly supported by
members of the community. (Author/PMP)
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, . ] BILINGUAL EDUCATION
| |THE_ LouIS1ANA STORY:
 'TEACHING ‘FRENCH TO FRENCH SPEAKING CHILDREN !

= j | |
| One yean aften "Blllnﬁual Educatlon“ was inltlated 1n 1967 with the/enact-
ment by Congress of the,Blllngual fddcatlon Act (Title Y1) of the Federal
Elementary and Secondary Education Act (ESEA), the first French/Engllsh
’ Bilingual Educatlon Program came Into berng in Greenville, New Hampshire.
b oThe following year five (5) other/such programs were funded - three (3)
tn the New England sector and our first two In Louisiana - the St Martin
s Parlsh Project and the Lafayette Parish Project. Today Loulsiana has ®
f five (5) French/English bilingual programsL: the lberia Parlsh Project was
h fqnded in 1975 and the Evangeline Parjsh/and St. Landry Parlsh Projects in
197h. These five (5) projects serve a pupll p0pulatlon of approxlmately
e, 000, of whlch roughly 65% are ‘classified as French dominant/and 35%
English dominant. Each linguistic group ls raclally mixed.
Our five (5) projects are located {n the center of the predominately
French section of Louisiana, commonly referred to as Acadiana, where most
of the descendants of French and Acadian inhabitants originally settled.
Through the ensuing years the language and culture have remained virtually
intact. There has been an influx of other ethnic groups Into the area; som;
groups have influenced the language, others have brought In the Anglo
influence. In the urban areas the language has begun to fade but in the
rural areas both language and culture remain in predominance. Due to the

lack of bilingual programs in the past and the emphasis of our American

society on the melting pot phildsophy, few children today arrive at school
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with no knowledge of English; However, many are 1%ngui§tically handicapped -
and ll! equlnped to compete in 3 completely standard Engllsh sit;atien. , ’ //

" The goals of bllingual. education have been te}‘ored to mee* parent=
student-community nzeds in Acadiana by Provnding the’educatlonal opportunltles
to develop greater competence, In English for children with \tmlted Enyilish T
speaking abllity, to develop literacy In French for the Englist speaking
child, to develop ever increasing competence In the use of the two languages _’j
for the children who are already bilingual at an early age/but speakﬂe non=
standard variety of both languages and to build in the chlldren an apprecia- { , ,i
tion and pride in their natural heritage and a respecy for cultural differences.

To meet these goals our bilingual programs are implemeq;ing a strong, ectivlty
centered English curriculum, a strona French program in which eech_crild
N receives basic French instruction each day, instruction in French in the
content areas and Instruction based on culture and heritageq'A

Three of the Louisiana projects - St. Mar*in, Iberia, Evangeline, serve

- ‘ primarily a rural pupil population; whereas the Lafayette and St. Landry
Projects are centered principally in the urban communities. Bilingual Projects
in general are involved with four (4) major components: instruction, materials
adaptation and development, staff development and community and parental
involvement. The St. Martin Parish and Lafayette Parish Projects have
eoncegrrated very heavily on the development of curriculum. The two new
projecrs, Evangeline and St. Landry, have an added innovative component -
ETV. They are presently involved in developing a series of educational

television programs to reinforce the learning of the children and to give

them a knowledge and appreciatien of their bilingual/bicultural heritage.
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Y After hqvlng\vlsi.ed the Louisiana projects, | have found {nat generallY

each of the prpjects have many sim ﬂarlg}es in each of the components, how-

ever, | am unab\e to, speak wlth any €7gree of author!ty on the speclflcs of

.- \ P MR

each/or all.‘ Therefore. th\s presenta;ion wnll center around’ the speclflc '

4 compunents of our\kt. Martin Pag}sh Pro;ect. i .

o, We are_presently in our fffth/year of operation in. classes from kinder-

—

'garteqethréth grade five In twa%gfimary schools and two elementary schouls '
- 1ﬁ-xhe;5ggaj ngmunltles of Breaex Bridge and Parks. There are 460 children
" 1in the~pro§radi of - these 308/%re classlfieq as French dominant; 152 as
e _Eng]lsh doﬁinanxs of this/éumber 297 are thtehand 163 are.Elaik. 57% of
the wbjfe students\are_F}ebch domlgani and 85% of the blacks are\ﬁrench
dominant. when_the'program began,;ﬁeecialist Teachers of French from |
Loeisiana and Asscciate Teachefs”from-France taught’the French areas.
Today in the.majority of the classes the classrcom teachers who are native
speakers are teaching the Langaage Arts and the content areas in both
Ianguages. : |
To enhance 211 aspects »f the program, there has been intensive staff
development; pre-service and in-service education from Consultants,
Teacher Trainers, Universities (in Louisiana, Canada and France) in such
areas as rationale for bilingual education, French methodology, basic Feench,
French curriculum implementation, French and English implementation of
Career fducation !n the curriculum, effective teaching skiils, grcuping and
reinforcement practices. Comparable pre and in-service training for the

English areas has also been implemented, as well as training in early

childhood education, cultural rglevancy and evaluation procedures.
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The French curriculum has been locally developed by the project. It is
_Q!y!ded Into units and. each unit Is designed fo include Instruction In
languagé arts,'so;lal science, culture, math and science concepts, music,
'3;_art and physical education. It Is the bellef of this project'that the

3‘teaching-learﬁlng process is more functlional when all content areas of
instructlon are integrated. Concepts in the content areas for lnstru;tfén'
are correlated In bokh French and English. Students learn thelr concepts
in one language and these are relnforﬁed in the other.

The general approach at kindgrgarken‘level is one of oral language
devéloﬁmént. Embhasis is placed on actib{ties which promote more extensive
listening and speaking skills. In érade QEQ, oral ianguage development is
continued, with expansion of vocabulary and\éﬁructures, Emphasis is placed
on learping through involvement, fnquiry and'akfcovery. Great carehls
taken tbldeslgn curriculum which p(oject chljdréq can localize, personalize
and internalize. The curriculum gu}des used afe }@terspered with innumerable
mimes, dialogues, dramatizations, games, and actlviRRes which provide the
student varieties of opportunities ;o practice newlyxecqulred skills.
Auditory discrimination, games, songs, art activltiesxgnd poems are also
included. Project developed games teach vocabulary whfch will be used iIn
reading in grade 2. Other games and exercises are used to develop .
psychomotor skills, visual descrimination, association of ideas, spatiai
organization, seriation, sequence, etc.

In grade 2 students are exposed to the formal reading. The reading

series from "La Méthode Dynamique,' published by the Cuntre de Pédagogie

[
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Dynamique, Is being utilized by the project.' The'metbQQOIOgy centers on the
involvement and dls overy by the child. , Techniques involve not only
comprehension but also oral expression. The students are able to wrlte'

sentences with vocabulary and structures they havéﬂstudied and which are

L)

familiar to them.
The grade 2 currlcﬁlum'guldes, as do the guides In grades 3 and 4,

continue to develop the Ianguage arts and the content areas, with the concepts

of career education and culture and heritage included. The children tearn

about thelr families, communities, public services, the weathaer, the resources,

industries, occupations, their culture and heritage, flowers, wild life. etc.
typical of the area. 'Examples of'integréted units involving our heritage and

culture are ''Les Ecrevisses,” 'lLa Boucherie," 'Les Acadiens,' ‘'Le Sel," "La

Roulaison," ''La Paroisse de St. Martin." Locally developed slides, trans-

parencles, tapes and i1lustrations of local landmarks, customs and Industries

accompany the units.
Project developed language master cards, cyclo teacher wheels, tapes,

sctivities provide individualized jnstructlon in phonics, vocabulary,

grammatical structures, reading and writing skills, math skills. Vai fous

types of grouping (Interest, ability, smali hete:.ogerneou. with peer leaders)
. []

for Instructional purposes are utilized. A variety of instructional

exreriences, such as: fleld trips to acquaint zhildren with learning

experiences and their cultural heritage, enrichment and motivational
activities, educational games and audio-visuzl media are provided. Heavy

emphasis Is placed on creative writing in grades 3 on up 'n both the French

o

-~

~—



Page 6
and Ecgilsh areas. The students also enjoy particibaulngﬂin a cultural
exchénge with éhildren in some of the .chools in France. |

Yo measure galns made in the French area, the project has developed
French Achievement Tests which are criterion referenced; A different test
'has besn designed for each grade level. Tests are based on billingual
education French performance objectives in the areas of language arts and
maih. Follow[ng‘fleld testing anqgitem analysis, items selected for usc
in the finalized tests at each gr;de level are numerically arranged according
to NeQel of difficulty as reflected in the item ;nalysis.

Tiie project has developed a contipupus progress reportiné system to
parents as the.program operatzs on a non-graded system. Parent/Teacher
Canferences are held twice during the year. Ngwsletters are sent to parents
at each reporting period to inform them of the French and English learning
taking place in the classes. Examples of reinforcement aﬁtivlties for the
home are included in each newsletter and bilingual teachers are available
to guide parents on the use of these activitins. Parents and members of Ehé
communities are invited to visit the classes on ''Parent Visitation Day' to
observe the learning process in two languages and to witness th each
supports and reinforces the other. At the same time tnis involves parents .
in the Bilingual Frogram by fostering usige of both languages in the home
and in the community.

Project parents and community members extend their oroject inQélvement

through various -Parent Advisory Committee activities and parents' written

evaluation of the project. They are given addlitional opportunity for input

o
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by reviewing the Appllcation.fO{ Contjnuation. offerfng recommendations and
glsiny their apprbval to the Contfnuatl§h Application. The Parent Advisor§
Commi;tée has 70% of its me;bership uoﬁbrised of parents and the remaining
30% community members, inc;;ding the mayors of the two communities being
served by the Bilingual Education Program. The P.A.C. sponséfé*such
activities as: scheduling parent training sessions for parents who assist
with kindergarten registration and the screening of students for language
dom{nance, utilizing the services of the bilingual Room Mothers and Mother
Helpersito promote more effective home-schooi activities, scheduling
training segslons fbr parths functiénning on the Parent évaluatiOn Committee,
schedul ing parent team; fo£ classroom visitations for written parent
evéluétion of tiie bilingual instructional component and subsequent neport.ﬁo
the P.A.C. and the Parish School Board and sponsoring the annual Bilingual
Education Parent Night at which time students perform in both the French aﬁd
English areas.

The St. Martin Parish Project has haé strong parental support. This
year many parents who are not P.A.f. members have asked to attend P.A.C.
meetings and have volunteered their services foé various P.A.C. activities;
parents have voiced great interest in the cultural exchanges in which their
children are Involved; many now have a renewed pride in bilingualism; there
has been an increasing number of requests by parents for their children to
he Included in the Bilingual Program; many English domirant parents are proud
that their children are teaching them and their other children French at

home; parents are now going to the library :¢ learn more about their heritege

-

»
\



R

: - - Page 8 f

since thelr children come home to talk about lt.

There are four (4) major factors which lend supportive evidence to the.

effectliveness of billngual_e&ucation in our parlsh =

(1)

(2)

(3)

(4)

Evaluatlons of the program show that approximately 85%
to 90% of the p?rformance objectives for both the
English and French areas of instruction have been
achlevgd by 70% or more of the students.

Pre and post test éomparlsons document the fact that
Biingual Educaiion Program students do as well as

or better than %chool and parish norms of non
bllingual stude%ts on standarqized achieyement tests.

A comparison was made by Dr. Jeannette Gardiner,

.
W o mpen

Professor of Early Childhood at the University of
Southwestern Louléiana, for her discertation of
bi1ingual education second graders with a control
group. The results showed that the diffe-ences in
grade equivalent scores were significantly higher
in favor of Blilingual Education students.

Strong support of the Bilingual Education Program

by members of the communitles.



